Hageneni npukiiay cBiguarh, 10 IPOLELypa pO3Mi3HaBaHH 3HAYEHb (POPMAIILHO MOTIOHNX
CIIiB € IOCTaTHBO €PEKTHBHOI0. BOoHa T00Ope y3romKy€eThes 3 IIHTBICTHYHOIO TEOPI€O OO HEO-
JTHO3HAYHMX CIiB 1 HUIKOM (popMamtizy€eThesi MporpaMHUMHU Tponeaypamu cucremu MIL. TIpo-
ueaypa GopmaizoBaHOTO PO3IMi3HABAHHS OMOHIMIB I MOJICEMIYHHX CIIiB TIOBUHHA 0a3yBaTHCh
Ha OHTOJIOTTYHHX O3HAKaX i€l JICKCMKU — CEMAHTHYHUX. 3-MOMDK CEMAaHTHYHHX O3HAK LIUX CIIB
Jutst opMaITizoBaHOI poueaypH iX ineHTndikanii Oyo BHOpaHO JBi: HASBHICTh OJHAKOBHX CH-
HOHIMIB Ta CHUTBHICTH ceM Yy TiyMavyHux AediHimisx. Lli o3Hakm € HEOOXiITHUMH 1 JTOCTAaTHIMU
JUTS TIpOLeAypH (hopMaItizoBaHOTO po3Mi3HaBaHHS oMOHIMIB Ta JICB GararozHaunux cimis. [Ipo-
rpaMHa peanizallis npouenypu igeHTudikanii nependavae HasBHICTh y cucteMi MIIT enexrpo-
HHUX CJIOBHUKIB OMOHIMIB, aHTOHIMIB Ta TIIyMauyHOTO — 1110 HE CTAHOBUTH TEXHOJOTIYHUX TPY/I-
HoutiB. CTBopeHa (opmaltizoBaHa mporeaypa inenrudikaiii omonimis Ta JICB GararozHauHux
CJIIB B TIPOIIEC] NMepeKay Mae He JIMIIe NMPUKIIaIHe 3HA4YeHHs, a i TeOpeTHYHe: II¢ BaJKIIMBO
JUIsL CEeMaHTHYHOI TEOPii MOBH, CEMAHTHYHOTO 3aITHCY TEKCTIB CICHIaIbHOI0 ITYYHOK MOBOIO.
CTBOpEHHS X YHIBEpCATBHOI CEMAaHTHYHOI MOBH € OJJHUM 3 HAWBAKIIUBILINX 3aBIaHb HE TUIBKU
JIHTBICTHKHY, a i IHIINX HAyK, SIKi 3aiMalOThCsl aHAIOTTIHOIO POOIEMAaTHKOIO.
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MOE3IA EAPIEH PIY Y NEPEKJTAJALIBKOMY IMPOEKTI
MAPTH TAPHABCBKOI

Cmamms npucesuena eusuennio idiocmunio Mapmu Tapnascokoi npu nepexnadi noesii
Eopien Piu ykpaincokoro mosoro. Tpancnianmyroui Memoou meopenHs MemanoemuiHo2o ouc-
KYpPCY anHanizyiomuvcsi 3 NO3uyill inmepnpemamugHo-8eKmopHoi meopii noemuiHoeo nepekiaoy.
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Knrouogi cnosa: ioiocmuns, memoo nepexnaoaia, memanoemuunuil OUCKypc, inmepnpema-
MUBHO-8EKMOPHA MEOPIsi NOEMUUHO20 NEPEKAADY.

Cmamus  noceawena usyyenuro uouocmuns Mapmer  Tapnaeckoii npu nepeso-
O0e nodsuu Iopuen Puu na yxpaunckuii azeix. Tpancnianmupyiowue memoovl CO30aHus.
MEemanoImu4ecko2o OUCKYPCa aHATU3UPYIOMCcs ¢ NO3UYULl UHMEPRPemamueHo-6eKmMOpPHOLL
meopuu NOIMUUECKO20 nepesood.

Knruesvie cnosa: uouocmunv, memoo nepesoouUKd, Memanodmuieckuti OUcCKypc,
uHmMepnpemamugHo-6eKmMopHas Meopusi NOIMULECKO20 nepesood.

The article studies Marta Tarnawska's idiostyle while rendering the poetry by Adrienne
Rich into Ukrainian. Transplantation methods of metapoetic discourse generation are analyzed
in line with the interpretative-vector theory of poetic translation.

Key words: idiostyle, translator s method, metapoetic discourse, interpretative-vector the-
ory of poetic translation.

HeBudepnHicTh iHTEPIPETaTHBHOTO IIOTEHIIATy MOSTHYHOTO TBOPY, HOTO 31aTHICTH MOPO-
JOUKYBAaTH BCe HOBI 1 HOBI TTyMadeHHsI TIpH IHIIIOMOBHOMY IIE€pPECTBOPEHHI, ippa/IiloBaTH IPUXOBaHi
CMHCITH Y CTEPEOCKOITIIYHOMY TIPOPOCTAHHI B MPHIMAIOUY JiTepaTypHY MOJIICHCTEMY 3aIHIIAI0TE-
Csl AaKTYaJIbHHMH ITHTAHHSAME Cy4acHOTO IIepPEKJIaJJ03HABCTBA, HEBIHMHHO MPHBEPTAIOUN yBary
BITYM3HAHUX Ta 3apyObkHNX BueHnx (/1.PobGincon, M.Beiikep, JI.Benyti, [[x.['omvc, P.3opisuak,
JI.Konowmiens, B.Korrrinio, M.HogikoBa, B.Pamuyk, O.Uepennrdenko, P.SIkoGcoH Ta iHIi).

MerTomo 1i€i cTynii € 00rpyHTYBaTH 0COOIHMBOCTI METONY TEepeKiiaiadya y Mexax IeBHOTO
METaIOETHYHOTO ITPOECKTY.

OcoOnuBy Bary Jursi 31iMiCHeHHS Hamoi po3Bimkm MaruMme po3potiena JI.Komomiens
IHTepIIPETaTHBHO-BEKTOPHA TEOPisl MOSTUYHOTO IIEepeKiamy, [0 YMOXIUBHUTH LUTICHE CIPHIA-
HSTTS TOJIICEMaHTHKU OPHTiHAJIBHOTO TBOPY B ACIIEKTI MOMi(OHIT iHIIIOMOBHOTO MEPEBUPAKECH-
Hs. JIOCTiTHUIS BHOKPEMITIOE TaKi KOHIENITYaIbHO-METOMOJIOTIUHI MiIXO/IH, K EBPUCTHIHHH,
repMEHEBTHUHUH, (DeHOMEHOJIOTIUHNMI Ta OHTONOTUHM. Ha eBprcTHIHOMY BEKTOpI IepeKian
TSDKIFOTB JIO ONITHMAJIEHOTO JISKCHKO-IPAMaTHIHOTO Ta CTPYKTYPHO-CEMAaHTHIHOTO 30IKeHHS 3
OPHTIHAJIIOM, aKTyaJTi3yIOUH KO-TEeKCTyaJIbHI 3HAYEeHHS epuioTBopy. Ha repmMeHeBTHUHOMY BOHI
MalOTh XapakTep Bepcii i MOXXyTh HaOMIKATHCS 10 IMITallii, B SIKHX 30epiraloThcst KOHTEKCTY-
aJi30BaHi TEKCTOBMM 3MICTOM 3HaueHHs opuriHary. Ha ¢eHoMeHoIorivHoMy — CTBOPIOIOTHCS
TIepeKIIaii-aIanTanii Ta peKpeartii, mparMaTiIHO CIIPsIMOBaHI Ha HOBOTO perumienTa. Lle mepe-
KJIa/1, B SIKUX 3/1iHICHIOETHCS. PO3IPO30PEHHSI IHTEHI[IOHAIBHOTO 3MiCTy HeprrorBopy. Ha oHro-
JIOTIYHOMY BEKTOpI IepeKiIaan HalJIeHI Ha ONTHMAaJIbHE PO3KPUTTS PEIPEeCcOBAHUX TEKCTOBUX
CMUCIIIB i BHYTPIIIHIX (opM nepiropkepena [1:6]. Excrparmomsiis qaHoi Teopii Ha INIONUHY Ha-
II0T0 HAyKOBOTO TOIITYKY JI03BOJINTH BU3HAYUTH JIOMIHAHTHHI KOHIIENTYaIbHO-METO0JIOT ITHAIT
niyxin Mapru TapraBcbkoi nipu iepexiazi TBopiB Expien Piu ykpaincskoro MoBolo.

[Nonpwu cBiTOBE BU3HAHHS 32 BUCOKOIHTEIEKTyaJIbHY, HaJ[3BHYAHHO UyTTEBY, OCOOUCTICHO-
TPOMAJICEKY, JIIPUYHO-TIONITHIHY, eKCIIEPUMEHTAIBHY O30 CyJacHO! aMepHKaHCHKOI aBTOp-
KN, e y TapMOHIIfHOMY BepOaJbHOMY IUIETHBI ITOE€IHYIOTHCS O3IPHO HENOEAHYBAaHI HOHSTTS
Ta Kareropii, Il TBOPH 3aJIMIIAIOTHCS. MAJIOBIIOMAMH YKpaiHCHKIH unTanbKii aymuropii. [Toesito
Enpien Piu Baxkko BIIHECTH JI0 TOTO UM IHIIIOTO JITEPATypHOTO HANPSIMY i Yepe3 Te, IO il CBi-
TOIVISAHMIIBKA KOHIEIILISI MOCTIHHO EBONIOLIOHYE, PO3TOPTAETHCS Y HEBIIMHHO IIEPEOCMHUCIIIO-
BaHMX MPOOIEMax 0COOHUCTOCTI, CEKCYalIbHOCTI, MPaB JKiHOK, MOJITHUKH, TOIO; 1 Yepe3 Te, M0
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TBOpaM aMEPUKaHCHKOI aBTOPKH NPUTAMaHHA BHYTPILIHS JUHAMIKA, HEBIOBUME MEPEXTiHHS
CMHUCIIIB, aKTyalli3allis KX y BepOabHIH apXiTEeKTOHII MOe3iil — 1e MOeTU3yeThes OyneHHe,
a mpo3a HalyBae CTaTycCy BipIla — BUXOIUTD 32 MEXI HOPM, KOHBEHLIIH Ta BU3HAYCHb. “SIKII0
BU JIyMaeTe, 10 MOXeTe MeHe 30arHyTH, MojyManTe e pas”, TOBOPUTh Hpo cebe moereca
(nmepexnan Ham — A.IL.).

Ha mouarky cBoro noernuHoro nuiixy EnpieH Pid nuime TekcTn npoHH3aHi iHTEIEKTyallb-
HOIO BHIIYKAHICTIO 00pa3iB Ta BIIAHYBAaHHSIM TPAJHILIiH, y SIKHX BraJyeThCs BiATOMIH MOTHBIB
Vinesma batnepa Meiirca ta Emini Jlikincon. OHaK, y NPoLeci TBOPYOro MOIIYKY CIOBO aB-
TOPKH 3BUIBHSIETHCS BiJl IPOKPYCTOBOTO JIOKA PHMH, CTBOPIOE BepOaIbHi KaJIeHIIii, CMHCIIOBHI
KOHTPAITYHKT SIKUX HEPIJKO MICTUTBCS y Micisipsiyuti noetyHoi Beptukaini. [Toesis Enpian Pig
— eKCIIepPUMEHTAJIbHE [TO€JHAHHS PI3HUX TEXHIK: JOBTI PSIKH, BKPAIICHHS IPO3H, Pi3HOTOJI0CCS
MOTHBIB, HallapyBaHHs 00pa3iB, Tomjo. CHHTaKCHYHOIO OCOONMBICTIO ii TBOPIB € amkamOeMaH
(TIepeHeceHHsT YaCTMHH CMHCIIOBO- i CHHTAKCHYHO 1101 ()pa3u 3 OZHOTO BipLIOBOTO pPsijka B
HIIHIT), MApaTUrMaTHYHO — MAYHIBCHKIN “TaHOK iHTENeKTy cepen cii”’[2]. Came ToMy J10-
ciijpkyBary noesito Enpien Piu y criBcTapieHHi 3 mepekiiagaMu CiIifl K [0 TOPH30HTaNI (CHH-
TarMaT4Ha BiCh), TaK 1 MO BepTHKAJI (apagurMaTiiHa Bick). PyxX 1o jiHil CHHTarMaTukH, mo
3aCHOBAHMI Ha NMPUHIMII €KBIBAJEHTHOCTI, JO3BOJIUTH PO3PUTH KO-TEKCTyalbHi YMOBH aKTya-
JTi3anii BHYTPIlIHKOT (POPMHU aBTOJIOTIUHHUX Ta METAIOTTYHUX 00Pa3iB OPUTIHATIB Ta MEPEKIA/IiB;
BU3HAYUTH EKCIIPECEMY, SIK KBIHTECEHLIi0 TIOETHYHOT JTyMKH Ta OJMHHIII0 METAIIOETUYHOTO Iepe-
KJ1a]1y; PO3KPHTH JIiHIHHI XapaKTepUCTUKU TOeTUUHOT MOBH Efpian Piu, ocobnuBocTi 1i BepOasib-
HHX EKCIIEPHMEHTIB MOKINKAHUX YMHHUTH OITip 1HQJIALIT CITiB, IX aKCIONOTIYHOMY BHXOJIOIICHHIO
Ta eKCIPEeCUBHOMY 3yOOKiHHIO. PyX 110 JIiHIT MapaaurMatiky 6a3yeThest Ha TIPUHIMII iepapxii, 1
TIOJISITa€ B TOMY, 11100 y3araJlbHUTH, 3BECTH y KJIaCH BUIIJICHI Ha PI3HUX €Tarax CHHTarMaTHYHOTO
aHamizy obpaszu Ta Qirypu [3], BCTAHOBHTH acOLiaTHBHO-CEMAHTHYHI 3B SI3KH MIXK CIIOBAMH Ta
psiKamMHu B 1X yHIKaJIBHIiM aBTOPCHKii KOMOiHaNil, a/pke “aJeKBaTHICTh IOJISrae y MparHeHHi B
LIJIOMY BiITBOPUTH CTYIiHb HACHYEHOCTI TEKCTY CEMaHTHYHUMH 3B si3kamu” [4:237].

3 ommsy Ha BUIE 3a3Ha4Y€HE HEBHUIIA/IKOBOIO BHAAETHCS IIKABICTh BiJOMOI IepeKiIatadku
Mapru TapHaBcbkoi 1o TBopuocti Enpien Piu. Mapra TapaaBcbka 3a3Bu4ail nobupae uist nepe-
KJIa/ly 3pa3Kyl aHTHTPaJUI[IOHATIICTCEKOT MOJIEPHOT aMeprKaHChKOT Moesii, cepe/] SKUX HaliBino-
MIIIMMH METAllOeTHYHUMH MpOeKTaMu € Tepexiaan TBopiB Emini ikincon ta Cinesii [Tnar.
OCoOMBICTIO iTI0CTHITIO TIEPEKIIaIauKH € 3aCTOCYBAHHS TEXHIKH CEMaHTHYHOI TOYHOCTI, sIKa J10-
3BOJISIE Ti OCSATHYTH MaKCHMAJILHO JIOIyCTUMOTO BiOoCOONEHHs. Y (haxoBOMy iHCTpyMeHTapil
Mapru TapHaBCchKOT epeBakaloTh TPAHCIUIAHTYIOYI METO/IH, 3 JIOTIOMOTOI0 SIKMX CEMiOTHYHA
CTPYKTypa BUXiJJHOTO TEKCTY TTOEIIEMEHTHO KOHBEPTYETHCS Y CEMIOTHYHY CHCTEMY L[iJIbOBOI I10-
€TUYHOT MOBH, 3aJIMILIAIOUKCH SKOMOTa OlIbIIIe IIOBHOO Ta HEYIIKO/pKeHO0. [TopiBHsIEMO OKpe-
Mi (parMeHTH il epekiaapkoro npoekry: What has happened here will do/To bite the living
world in two,/Half for me and half for you./Here at last [ fix a line/Severing the world's design/
Too small to hold both yours and mine./There’s enormity in a hair/Enough to lead men not to
share/Narrow confines of a sphere/But put an ocean or a fence/Between two opposite intents./A
hair would span the difference. [5] — [Ll]o cmanoce mym — ye, danebi,/Po3i6’e céim na uacmxu
06i./I1ig meni i nie mobi./Lle mym medica ons posoumms,/bo samicnuil yzop scumms,/LL[o6 ymic-
munucy mu i s./Axkuil moeymuiil 6onocok,/[1Jo uepes nvoeo doni kpok/Bede y camomy oymox —/
Ta yeri sice sonoc, 31y Ha znicmo,//{eox npomupiy eonae ou smicm/I mie 6u 6ymu, naue micm [6].
JIOMiHYIOUMM BEKTOPOM METAIOETHYHOTO MEePEeCTBOPEHHS HABEIGHOTO TEKCTY € eBPUCTUYHUIM,
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Ha SIKOMY 3/IHCHIOETECSI ITPOLEC JTIHIMHOTO CEMIOTHYHOTO JEKOTyBaHHS IIEPIIOTBOPY, CIIPSIMOBa-
HOTO Ha PO3KPHTTS KO-TEKCTyaIbHHX 3HAYCHb T4 CHHTarMAaTHYHUX 3B’SI3KIB CJIOBECHUX 3HAKIB.
Iepmri micTh pAAKIB IIepeKIamsy AeMOHCTPYIOTh MAKCUMAJIBHUH CTYIIiHb JICKCHKO-CeMaHTHYHOT
Ta CHHTAKCUYHOI cCHMeTpii 3 opurinanom. OxHade, aji IpoCcTeKyeMO OHTOJIOTYHE epe0CMuUC-
JICHHSI OPUTIHAJTY, IO CIIOHYKA€ MepeKiIaadKy BIaBaTHCs O CEMAHTHIHOI JIEKOMITO3HIIT 00pa-
3iB TIEPIIOTBOPY 3 METOIO iXHHOIO PEKOMOIHOBAHOTO BiITBOPEHHS 3aCO0aMH yKPAiHCHKOI MOBH.
Ha cunTakcnuHOMY pIiBHI CIIOCTEPIraEMo SIK BHIIYYCHHSI OKPEMHX CETMEHTIB Tekcty (But put
an ocean or a fence), Tak i nopaBauust (I mie 6u 6ymu, nawe micm). Ha mapagurMaTiHaHOMy piB-
Hi Mapti TapHaBCBKil BIa€THCS BIATBOPHUTH i€PAPXil0 eKCIUIIUTHAX Ta IMIDTIIUTHAX 3HAUYCHb
MIPUCYTHIX B IIOETHYHIN apXiTEKTOHIII ePIIOTBODY.

[HmmM mpukiazoM peanmizamii €BPHCTHYHOTO BEKTOPY y IEpeKIaJalbKoOMy IPOEKTi
Mapru Tapuascekoi € nepekian Bipma The Middle-Aged: Their faces, safe as an interior /
Of Holland tiles and Oriental carpet,/Where the fruit-bowl, always filled, stood in a light/
Of placid afternoon their voices’ measure,/Their figures moving in the Sunday garden/To lay
the tea outdoors or trim the borders,/Afflicted, haunted us. For to be young/Was always to
live in other peoples’ houses/Whose peace, if we sought it, had been made by others, /Was
ours at second-hand and not for long. /The custom of the house, not ours, the sun/Fading
the silver-blue Fortuny curtains,/The reminiscence of a Christmas party /Of fourteen years
ago all memory. /Signs of possession and of being possessed,/We tasted, tense with envy.
They were so kind,/Would have given us anything; the bowl of fruit/Was filled for us, there
was a room upstairs/We must call ours: but twenty years of living /They could not give.
Nor did they ever speak /Of the coarse stain on that polished balustrade,/The crack in the
study window, or the letters/Locked in a drawer and the key destroyed. /All to be understood
by us, returning/Late, in our own time how that peace was made, /Upon what terms, with
how much left unsaid.[5] — Obauuua ix — besneuna obcmanogka/l'onnanocvkux Kaxnuis, nep-
cokux Kunumie,/[e xowux @pykmis, 3aexcou noeuutl, csae/y 6esmypbommuim ceimiai no-
nonyous. —/Ix zonocu, ix nocmami 6 cadouxy,/Sk uaii mam cmasunu, uu nIOMuUHATY 3€neHD,
Hac nepecnioysanu i cmymunu./bo 6ymu monooum — ye osnauano/bysamu-sicumu 3a6cou 6
oomi inwux,/Yuit mup 6ye naw nuw 3 Opyeoi pyku,/ He namu cmeopenuil i 6y6 6in naw nedoszo./
He naw 6ye 36uuaii domy, i ne nawi / Bio conys 30aaxni eony6i sasicu, / Hi 3eadka npo pizossne
npuiinamms /3-nepeod poxis — ix cnomunu yci/lIpo enacny enaouicme, npo 6ymms nioenaonum,/
Mu kywmysanu 3 3azopicmio. Jlackasi, /Bonu danu 6 nam ece. Ocb kowux @pyxkmie/ [lna nac
nocmaenenutl, i Haeopi kimuama //{ns nac auwe. Ta we moenu nam damu/Jlim dsa decsimiku
00ceidy srcumms./Hixonu medic nivoeo ne xazanu/Ilpo nasmy na énuckyuiti 6anocmpadi,/IIpo
mpiwuny 6 eikni y xabinemi,/Hi npo aucmu, 3axosani 6 uiyxasoi, /Knwou 6io axoi decb 0agHo
nponas. /Bce manu 3pozymimu mu, eepuysuiucs, /Konucw, 6 naw wac: sax mup 3006ymo yet,
Ckinoku 0omos 6yno i ckinvku neoomosnens [6]. 3 OyKBaIiCTHIHOIO TOUHICTIO, KA OJHAK HE
CyHepednTh NPUHINITY aIeKBaTHOCTI, BinTBOpIoe MapTa TapHaBChKa €IiUIrMaTHKy HaBeze-
HOTo Bipma. SIK i y HonepeaHbo po3IISTHYTOMY HPHKJIIa/l (BHKOPUCTAHHS YKPAaiHCEKOTO KOJIO-
KBiaNi3My Oae6i Ha CTHIICTHYHO HEMapKOBaHIN Hapajeni OpHUTiHATYy) IepeKiIajadka Jemio
HaOMIDKY€ TIEPIIOTBIP 10 YKPaiHOMOBHOI YMTAIBKOI ayAUTOpii, BAAIOYNCH 0 (DeHOMEHOJIOTTUHIX
BKparuieHb (KOHTeKCTyallbHa 3amina: Oriental carpet Ha nepcbki Kunumu, BAKOPUCTAHHS JIEpHBa-
LIMHUX MoJiesIel yKpaiHChKOT MOBH JUISl BepOaIbHOL TPH: CKitbKU 00MO8 OY0 i CKiNbKU He0oMO8-
senw). OnHade, Ha OKPEeMHX CETMEHTaX NMOSTHYHOI BepTHKAII, OyIIo O JopedHimte BiniiiTy Bi OyKBI
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opHriHaiy, 100paTH CIIiB, IO y OUTBII NPUPOAHIN CHOCIO MepeOMOBIIIH O MEPIIOTBIP (cnokii au
31a200a 3aMICTh MUp, CROKII 3 YYJIC020 Nieud 3aMIiCThb Mup 0Y6 Hawi iuw 3 Opyeoi pyKuL).

[Moesist Enpien Piu — nie Tpancgopmartist peaabHOCTI y BepOAIBHICTS, 11e IHTePCeMIOTHUHUH
TiepeKIIa/] Mo/ii SIK 3HAKIB y CJI0Ba SIK MOAii. Y IIbOMy pakypci MOKa30BUM € 11 Bipmr-meradopa
“Our Whole Life a Translation”/ “Bee xwurtsa Hame nepexian”: Our whole life a translation /
the permissible fibs/and now a knot of lies/eating at itself to get undone/Words bitten thru words/
meanings burnt-off like paint /under the blowtorch/All those dead letters/rendered into the
oppressor s language/Trying to tell the doctor where it hurts /like the Algerian/who waled form
his village, burning/his whole body a could of pain /and there are no words for this/except himself
[5] — Bce aicumms Hawe nepexaad/3 003601eHUMU 8USAOKAMU/EY30] OPEXOHb/ U0 NOJCUPAE CAM
cebe wob pose’szamucs/Cnosa nepeepusnii clo6a /3Hayents: CHAieHi eemb Mo8 ghapba/nio na-
AnvbHoK namnor/Bci oyi mepmsi nimepu /mepexaadeni Ha mogy enobumensi /Cnpobyii ckazamu
JKapesi 0e 6onumy K yell ancupeys /uo tuiog i3 cena nanaiouu/éce mino 6 xmapi 60mo/ons
yvoeo cnie nemae/xiva 6in cam [6]. Ha BiqMiHy Bi HOIepeHBO MpOaHAIi30BaHUX MPHKIAIB,
II0 JIEMOHCTPYIOTh (hparMeHTapHy IeTepOreHHICTh KOHIIENTYalbHO-METOMONOTIYHUX ITiIXO/IB
110 BiTBOpEHHsI MepuIoTBopiB Maprtor TapHaBCBKOO, 1IeH Mepekyial BAKOHAHHH BUKIIFOYHO Y
MeXax eBPUCTHYHOIO METOY METAllOCTHYHOro muchbMa. [ToBHE HaKJIaJaHHS MEPIIOTEKCTY Ta
HepeKyIasy CIoCTepiraeMo SIK Ha CHHTArMaTHYHOMY, Tak i Ha MapaJurMariyHoMy piBHsX. [Te-
peKiIazadka KoIiloe i rpadiky OpuTiHamy — JDOBKHHY PSJKIB Ta BIJICYTHICTh IMyHKTYyaIlifHUX
3HAaKIB — IO JI0/Ia€ CTEPEOCKOIIYHOCTI HallapyBaHHIO 00pas3is. Jluiie y [BoX BHmaakax Mapra
TapHaBCbKa BIAETHCS [0 YBUPA3HEHHS MapaurMaTH4HNX 3B SI3KIB MK €KCIIPECeMaMH TEKCTY:
Our whole life a translation /the permissible fibs — Bce sicumms Hauie nepexnad/3 003601eHUMU
sueaodkamu, his whole body a could of pain/ éce mino ¢ xmapi 6omo.

Orxe, noMiHytodnM MetonoM Maprtu TapHaBchkol npu riepexuiazi TBopiB Enpien Pia e es-
PUCTHYHHI, KU TTOJISITae y CTBOPEHHI SMiANIMATHYHOI MTapajielli MepIioTBOPY MIUIIXOM HOro Mmo-
EKCIPECEMHOTO TPAHCIUIAHTYBaHHsI 3ac00aMH YKpaiHChKoi MOBH. Lle /1ae HaM MiiIcTaBK CTBEP/IKY-
BATH, 1110 y IOCTHYHOMY [IEPEKIIajli rapMOHisi YOPMH Ta 3MICTY PO3KPHBAETHCS B SITi IUTMATHIHOMY
ACIEKTi, 10 3aCBiUye qU(y3HICT CHHTarMaTHKH Ta ITApaurMaTHKY. 3MIIEHHS Ha eMiUrMaTHy-
HHUIT PiBEHB JI03BOJISIE PO3IIISAATH LLTBOBHIT TEKCT SIK PE3YJIBTaT TBOPUOT B3a€MO/IiT aBTOPIB IEepIIIO-
JDKepera Ta epekiiaTy B IHTepTeKCTyaIbHil IUTOIIHI JIITepaTypHUX MOTICHCTEM.

VY nopanbnX JOCITIIKEHHSX IUIAHYEMO OIMCATH 'EPMEHEBTHYHHH MOCTYI y TBOPCHHI
METaIoeTHYHOTO JMCKYpCy Ha Marepialli BIacHUX IepexyaaiB Bipmi Enpien Piu yxpain-
CHKOIO MOBOIO, 1[0 HE TiJIbKU 3alOBHUTH OJIHY 3 JIAKYH CYYacHOTO IIePEKJIa03HaABCTBa, ale i
JTO3BOJIMTH TIO3HAHOMUTH YKPATHCHKY YUTALbKY ayAUTOPIIO 13 EKCIPECHBHUMU BEPIIMHAMH Ta
IHTEJIeKTyalIbHUMH TIIMOWHAMHU CY4acHOT aMepHKaHChKOT MOe3ii.
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Csimnuuna O.P.
(Aninponemposcuvk, Yxpaina)

KPUTEPIi OHIHIOBAHHSI YCHOI'O IBOCTOPOHHBOT'O ITPO®ECIMHO
OPIEHTOBAHOI'O INIEPEKJIAZLY. PE3YJIBTATHU
EKCHEPUMEHTAJIBHOI'O HABYAHHSA

Cmamms npuceauena po3enady Kpumepiié OyinIO8aHHs YCHO20 080CMOPOHHLO20 Npoghe-
CIIIHO OPIEHMOBAHO20 NePeKAdy, AKI BUKOPUCHIOBYBANUCH Y NPOYECT NPOBEOEHH s eKCHepUMeH-
MANbHO2O HABYAHHS. Pezynvmamu excnepumenmanibHo20 HA8UAHHS, HA8EOeHl y cmammi, nio-
MEepPONHCYIOMb eheKMUBHICIb 3aNPONOHOBAHOT MEMOOUKU HABYAHHS YCHO2O 08OCHIOPOHHBLOSO
nepexnaoy y Qinancosiii ma OaHKi6CoKill 2any3sax.

Kniouosi cnosa: excnepumenm, n02iuna nociioosHicmo, nHeeepoaibia no8ediHKa, OYiHio-
6AHHS AKOCII, NEPEKNA0AYbKA NOMUIKA, NPOCOOUKA.

Cmamvs noceésuena paccmMomperuto Kpumepues OYeHUSaHusi YCnHo20 08YCMOPOHHE-
20 NPOPeccUOHANbHO OPUEHMUPOBAHHO20 NEPesodd, KOMOopble UCHONb308AIUC, 8 Npoyecce
npoeedeHs IKCHePUMEHMATIbHO20 0DyueHus. Pe3ynbmamol SKCnepumMenmanbHo2o 00yyeHus,
npeocmasgnentvle 8 cmambe, noOmMeepIcOarom 3PPHeKmueHoCms nPeOIONCEHHOU MEMOOUKU
00yuenust yCmHOMY 08YCMOPOHHEMY Nepeody 8 (PUHAHCOBOU U DAHKOBCKOU cihepax.

Knrouesvle cnoga: nocuueckas nociedosamenbHOCHy, HeeepoaibHoe Nogederue, OYeHUsa-
Hle Kauecmed, nepesooyeckas OuuoKa, npocoouKd, SKCnepuUMeHn.

The article deals with evaluation criteria of two side discourse interpretation used in the
process of experiment. Experimental results presented in this article prove the effectiveness of
the proposed methods of teaching two side financial and banking discourse interpretation.

Key words: experiment, interpretation error, logical cohesion, non-verbal behavior, quality
evaluation, prosody.

Jl7st TOTO, 11100 BUPIIIUTH HAHBAYKITHBIIIIE 3aBIAHHS HAIIIOTO JIOCITIKSHHS — BCTAHOBHUTH 1 J0-
BeCTH e()eKTHBHICTB 3aIPOIIOHOBAHOT METOIMKH, HACAMIIEPE,] HEOOXiTHO OYyII0 BU3HAYUTH KPUTEPIT
OIIIHIOBAHHS SIKOCTI BUKOHAHHS YCHOTO IBOCTOPOHHKOTO MPO(ECIiiHO OPIEHTOBAHOTO ITEPEKIATY.

BusHaueHHs KpUTEPIiB OLIHIOBAHHS YCHOTO MEPEKIIaNYy, K Bil3HaUae 6araTo 10 CIiTHHKIB,
€ OCUTD CKIIATHOTO ITPOOIEMOI0, TOMY IO TOJIOBHE 3aB/IaHHSI, & CAME BU3HAYCHHS 00’ €KTHBHHUX
rnapaMeTpiB OL[HIOBAHHsI, HE 3aBX/H MOXKe OyTH BHKOHAHE IUIIXOM MiJpaxyHKy KUIbKICHHX,
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